CARTA DE SOLICITAÇÃO FORMAL (FORMAL APPLICATION LETTER)
Cidade,    de  FORMDROPDOWN 
 de 20  (City,   FORMDROPDOWN 
   th, 20  ) 

Ao Senhor Superintendente de Aeronavegabilidade (Dear Sir, Superintendence of Airworthiness - SAR), 

Pelo presente encaminho, a V.Sa., solicitação formal da NOME DA EMPRESA para obtenção de um Certificado de Homologação de Empresa, como empresa de manutenção aeronáutica, de acordo com os requisitos do RBHA 145. (With the present I have the honor to send you the formal application of the MAINTENANCE ORGANIZATION NAME to obtain a Maintenance Organization Certificate, as Aeronautical Maintenance Organization, in accordance with Brazilian Aeronautical Certification Regulation RBHA 145)
A empresa está localizada no seguinte endereço (The organization is located at the follow address): 
Endereço Completo / Complete Address
O pessoal de direção da Empresa está abaixo identificado, juntamente com seu cargo correspondente na organização da NOME DA EMPRESA. (The management personnel of the organization are below identified, with his correspondent job title in the organization of MAINTENANCE ORGANIZATION NAME).
	FUNÇÃO RBHA 145

(RBHA 145 Function)
	CARGO

(Job Title)
	NOME

(Name)
	QUALIFICAÇÃO

(Qualification)
	TEL.
(Teleph.)
	FAX

(Fax)
	EMAIL

(Email)

	N/A
	Presidente
(President)
	
	
	
	
	

	Responsável pela Qualidade dos Serviços (“Inspetor Chefe”)

(Responsible for Quality of Services)
	Gerente de

Manutenção

(Quality Assurance Manager)
	
	
	
	
	

	N/A
	Chefe dos

Inspetores

(Inspector’s Chief)
	
	
	
	
	

	Mecânico Chefe (Responsible for Performing the Services)
	Mecânico Chefe

(Mechanic’s Chief)
	
	
	
	
	


Nosso plano básico de serviços compreende a prestação de serviços de manutenção aeronáutica de (aeronaves/motores/hélices/componentes) nos níveis de (Our basic plan of work is to perform aeronautical maintenance services on (aircraft/ engines/ propellers/ components) at following levels      ).
Finalmente, informo que pretendemos iniciar nossas atividades a partir de Data. (Finally, I would like to inform you our intention to start the actives at Date).
Em anexo encontram-se os seguintes documentos (Attached we are sending the follow documents):
· Proposta de conteúdo de Certificado de Homologação de Empresa (CHE) (Proposal of Maintenance organization Certificate (CHE) contents);

· Proposta de conteúdo do Adendo ao CHE (Proposal of Operations Specifications contents); 

· Proposta de Relação Anexa ao Adendo ao CHE (Proposal of Capability List);
· Relação nominal do pessoal técnico habilitado, incluindo número da licença, com as cópias das respectivas carteiras de habilitação e habilitações técnicas (List of the names of the certified technical personnel);

· Listagem, assinada, com a relação das ferramentas, equipamentos, testes, bancadas e documentos técnicos pertencentes ao nosso ativo fixo (A signed Statement, listing all tool, equipments, test equipments, bench tests and technical documents belong the organization);
· Declaração de Conformidade de acordo com o Formulário F-900-70 (Compliance Check List according to Form F-900-70);

· O Manual de Procedimentos de Inspeção (MPI) a ser seguido pela empresa (Inspection Procedure Manual (IPM) to be used by the Maintenance Organization);
· Comprovante de recolhimento das taxas (Proof of tax payment);
· Uma listagem dos serviços de manutenção, manutenção preventiva, modificação, reparo e inspeções que serão executadas por terceiros, incluindo, o nome, endereço, e número do CHE de cada empresa contratada (A list of maintenance services, preventive maintenance, modification, repair and inspections to be performed by third parties including name, address and Maintenance Organization Certificate number of each contracted third party);
· Planta baixa das instalações da empresa (Floor plan of the Maintenance Organization’s facilities);
· Estrutura organizacional de empresa, com nome e endereço do corpo dirigente (Organizational structure of the Maintenance Organization including name and address of the organizational governing body);

· Contrato social ou estatuto de empresa, registrado em Junta Comercial (*);

· Contrato de trabalho, com Anotação de Responsabilidade Técnica (ART) junto ao CREA, do Gerente de Manutenção (*);

· Comprovação de posse do terreno registrada em cartório (*);

· National Civil Aviation Authority Maintenance Organization Certificate and Operations Specifications, or equivalents issued by local authority (#);

· Letter issued by a Brazilian Operator or Maintenance Organization stating the intent of using the Maintenance Organization Services (#);

· The local IPM, the Inspection Procedures Manual accepted by the local civil aviation authority (#);

· Brazilian IPM Supplement covering all regulatory requirements applicable to maintain Brazilian Aeronautical Products not covered by the original IPM (#).
Atenciosamente (We await your instructions),

___________________________

Presidente (President)
(*) Somente para Empresas de Manutenção Domésticas (Only for Brazilian Maintenance Organizations)

(#) Somente para Empresas de Manutenção Estrangeiras (Only for Foreign Maintenance Organizations)

F-900-73(08.12)


